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جان ديويد يوحنان در سال 1910 در ديلمان در شمال ايران (استان گيلان) متولد شد. او 
پس از دفاع از پايان نامة دكترى خود با عنوان «شعر فارسى در انگلستان تا رباعيات فيتزجرالد» 
از دانشگاه نيويورك فارغ التحصيل شد. سال ها به تدريس ادبيات انگليسى و ادبيات تطبيقى 
پرداخت و علاقة بسيار به ادبيات شرق داشت. در سال 1997 درگذشت و از او كتاب ها و 

مقالات بسيار برجاى مانده است. 
اين كتاب رسالة دكتري يوحنان است و خود او نقل مي كند كه همة عمرش را صرفِ آن 
كرده و در سال 1977 توسط دانشگاه كلمبيا به چاپ رسيده است. يوحنان در اين كتاب به 
عمق مدنيتّ و فرهنگ انگلستان و امريكا وارد شده و سپس سعي كرده است تا رگه هاي فكري 
و پيام هاي بسيار مهم ادبيات فارسي را استخراج و تأثير آن را در ادبيات اين دو كشور بررسي 
كند. در واقع كتاب مجموعه اى است از 20 مقالة مجزا در 20 فصل كه هر مبحث جاذبة خود را 
دارد. فصل ها بر حسب موضوع در پنج بخش كلى شامل اقتباس انگليسى، ويكتوريايى ها بر سر 
دو راهى، سهم امريكايى ها، آخرين سال هاى قرن نوزدهم و وفاق ادبى در قرن بيستم تقسيم و 
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تنظيم شده است. فصول اين كتاب شامل مقالاتى دربارة شاعران بزرگى چون امرسُن، فون هامر 
پورگشتال، تنيسون و ويليام جونز است. ويليام جونز كه مأمور انگلستان در هند بود، نخستين 
كسى است كه متون ادبيات ايرانى را در قرن هجده به انگليسى ترجمه كرده است. مقالاتى هم 
دربارة شاعران كلاسيك ايران از جمله فردوسى و سعدى و خيام و نظامى دارد. در اين مقالات 

سعى شده تا به تأثيرى كه اين شخصيت ها بر يكديگر داشته اند توجه شود.
ديباچة كتاب اشارة مختصرى به شيوة آشنايى اروپاييان با ايران و ادبيات فارسى مى كند. اين 
بخش با شرح سفر فرستادگان ايرانى و مبلّغان دينى و سفرنامه هاى آنها آغاز مى شود كه بدين 
طريق بن مايه هاى شرقى به ادبيات رنسانس راه مى يابد. سفر سر آنتونى جنكينسون به ايران و 
گزارش او موجب ثبت و گسترش اطلاعاتى دربارة شرق شده كه بازتاب آن را در آثار مارلو 

و شكسپير و ميلتن مى يابيم. 
بخش اوّل با نام «اقتباس انگليسى» به گسترش مطالعات شرق شناسى خصوصاً مطالعة زبان 
ويليام  ادبيات فارسى و گسترش آن در اروپا مى پردازد. در اين بخش مقالاتى دربارة سر  و 
و  بايرون  خصوصاً  رمانتيك  شاعران  رمانتيك،  زيباشناسى  و  نئوكلاسيك  زيباشناسى  جونز، 
مور آمده است. مطالعه دربارة زبان فارسى در انگلستان تقريباً در اوايل قرن هفدهم پس از 
بازپس گيرى قدرت از فرانسويان و استفاده از زبان فارسى و درك فرهنگ اسلامى آغاز شد. 
آثار متعددى كه ويليام جونز از فردوسي، حافظ، سعدى، خيام و مولوي به انگليسي ترجمه 
هجدهم و  نشريات در پايان قرن  انگليس تحت تأثير قرار داد. توجه  نويسندگان را در  كرد 
آغاز قرن نوزدهم به فعاليت هاى خاورشناسان موجب شد تا فردوسى و حافظ و سعدى در 
محافل انگليسى زبان شهرت يابند. هر كدام از شاعران بزرگ كلاسيك ايران در غرب مظهر يك 
جريان معرفي شدند، مثلاً حافظ از سويي مظهر «رمانتيسم» و از سوي ديگر مظهر «تعالي گرايي» 
به شمار مى رفت. حافظ مهم ترين شاعر از نظر تأثيرگذاري در ادبيات انگلستان و امريكا بوده 
است. سعدي مظهر خردگرايي و آزادي و حكمت و سياست است. غربي ها سعدي را به عنوان 
ماكياولى شرق، يعني در مقام فردي كه اصول حكومت داري را آموزش مي دهد، مى شناسند. 
فردوسى نيز مظهر ادبيات نئوكلاسيك معرفى مى شود كه تأثير بسيار در تغيير روحية  مردم اروپا 
داشته و آنها را از پستى و دودلى و شك نجات  داده و روحية دليرى را در آنها ايجاد كرده است.
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در سال هاى پايانى قرن هجدهم، شعر فارسى در انگلستان بيش از پيش رواج مى يابد، اما 
اقتباس ها از شعر فارسى در اين دوران بسيار سطحى است. در اين بخش دربارة بايرون، مور 
و شاعران ديگرِ دورة رمانتيك بحث مى شود. در مقالات بخش دوّم كتاب، خواننده با تنيسون، 
ادبيات  برجستة  مروّجان  و  آرنولد،  ماتيو  اثر  و رستم  سهراب  منظومة  فيتزجرالد،  ترجمه هاى 

فارسى نظير ساموئل رابينسون و كاول آشنا مى شود. 
نوزدهم  قرن  نيمة  در  آنان  ميان  رقابت هايى  بروز  موجب  اروپا  در  شرق شناسى  گسترش 
شد و تأثيرى كه اين مطالعات بر آنها داشته به تفصيل در بخش دوم كتاب مورد بررسى قرار 
گرفته است. بهترين نمونة اين تأثير كار فوربس فاكنر، جورج بارو، شعر شرقى منكتون ميلنر و 
ريچارد ترنج بود و نظريات جديد آنها دربارة ادبيات فارسى در دورة ويكتوريا در اينجا مطرح 
شده است. ميلنر در آثار خود در صدد است تا زمينة مشتركى ميان اسلام و مسيحيت بيابد. 
در آثار فاكنر توجه به تصوف ايرانى ديده مى شود. البته اكراه در پذيرش كامل مفاهيم ادبيات 
صوفيانة فارسى ويژگى بيشتر نويسندگان دورة ويكتوريا بود. در اين بخش ضمن بررسى تأثير 
شرق شناسى در اروپا و تأثير اين مطالعات بر انگليسى ها، به مروّجان برجستة ادبيات فارسى 
نظير ساموئل رابينسون، ادوارد بايلس كاول، رالف والدو امرسن؛ و منظومة  سهراب و رستم اثر 
ماتيو آرنولد توجه شده است. ماتيو آرنولد فارسى نمى دانست. با اين وصف منظومه اى با الهام 
از داستان رستم و سهراب فردوسى نوشت كه شهرت بسيار در ميان خوانندگان انگليسى زبان 
و  فارسى  شعر  به  نسبت  او  واكنش هاى  و  تنيسون  به  بخش  اين  در  مقاله  چند  كرد.  پيدا 

ترجمه هاى فيتزجرالد اختصاص دارد. 
بخش سوم به سهم امريكايى ها در ايجاد فضاى فكرى و معنوى مناسب براى پرورش و 
گسترش ادبيات فارسى در امريكا مى پردازد. اين بخش با معرفى نخستين خاورشناسان و اينكه 
در امريكا نيز همانند اروپا توجه خاص به حافظ شده، آغاز مى شود. همچنين با اشاره به چاپ 
داستان هايى دربارة حافظ و سعدى در بسيارى از نشريات امريكا نشان مى دهد كه امريكاييان 
به آنها توجه بسيار داشته اند و فضاى فكرى و معنوى خاصى براى پرورش و گسترش ادبيات 
فارسى در امريكا وجود داشته است. تأثر امرسن از ادبيات فارسى و روش او كه راه را براى 
لوول،  فلو،  لانگ  برخورد  نيز  و  كرد،  هموار  ملويل  هرمان  و  لوول  راسل  جيمز  فلو،  لانگ 
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ملويل و لافكاديو هرن با ادبيات فارسى مورد بررسى قرار مى گيرد. از دو شاعر مهم، گوته و 
تنيسون، و پس از آن دو، ادوارد فيتزجرالد كه با اشتياق فراوان همچون امرسن به ادبيات فارسى 

پرداخته، ياد شده است. 
بخش چهارم به آخرين سال هاى قرن نوزدهم اختصاص دارد. با  گسترش شعر فارسى در 
اواخر قرن نوزدهم و اوايل قرن بيستم به شعراى بزرگ فارسى نظير حافظ و خيام، و پيام اين 
شعرا به انگليسى ها و امريكايى ها توجه بيشترى شده است. در اين بخش، نخستين استقبال هايى 
كه از رباعيات فيتزجرالد شده، مطرح مى شود. حافظ و فردوسي و سعدي مهم ترين شاعران از نظر 
ميزان تأثيرگذاري در ادبيات انگلستان و امريكا هستند، اما خيام از بيشترين طرفداران برخوردار 
است و از اين نظر جايگاه خاصى دارد. پس از ترجمة رباعيات توسط فيتزجرالد به انگليسي، 
گرايشى به نام «مذهب يا آيين رباعيات» در انگلستان ايجاد مي شود و اينكه شاعرى فارسي زبان 
منشأ تشكيل مذهبي خاص در كشور انگلستان شده است در مقاله اى مورد بحث قرار مى گيرد. 

در بخش پنجم، شهرت شاعران ايرانى در انگلستان و امريكا در قرن بيستم كه تحت تأثير 
عوامل بسيارى از جمله ادبى، سياسى، زيباشناختى، فلسفى و اجتماعى بوده اند، مورد بررسى 
قرار مى گيرد. همچنين در اين بخش در باب ماندگارى رباعيات عمر خيام نيز بحث مى شود. در 
دهة 1920، محيط مستعدتر و علاقه مندترى براى پذيرش رباعيات به وجود مى آيد. در دو جنگ 
بزرگ جهانى هم پيام هايى كه در رباعيات وجود دارد بر سر زبان ها بوده است. حتى زمانى 
كه «آيين رباعيات» از هم پاشيد، شعر خيام همچنان مقاومت كرد و به حيات خود ادامه داد. 

دارد.  نام ها  فهرست  و  لاتين،  شعرهاى  كتاب شناسى،  به  اختصاص  كتاب  ششم  بخش 
كتاب شناسى نسبتاً طولانى كتاب براى كمك به تحقيق دانشجويان و پژوهشگران است. مؤلف 
تلاش كرده است كه در هنگام چاپ، كامل ترين و روزآمدترين كتاب شناسى مربوط به موضوع 

را ارائه دهد.
در اين كتاب در طول دويست سال، از قرن هجدهم تا قرن بيستم، دست كم با دويست 
تن آشنا مى شويم كه در مقام شاعر، نويسنده، مترجم، نقاد و سياستمدار از آثار ادب فارسى 
دوره اى،  نشريه هاى  سفرنامه ها،  نخستين  بررسى  با  برده اند.  فراوان  عملى  و  فكرى  بهره هاى 
فعاليت ها  كمپاني،  اين  زبان شناختى   و  ادبى  فعاليت هاى  از  شرقى  هند  كمپانى  گزارش هاى 
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و  امريكايى  و  انگليسى  شرق شناسان  منتشرشدة  آثار  دانشمند،  سياستمداران  پژوهش هاى  و 
همچنين آثار آن دسته از نويسندگان انگليسى و امريكايى كه خود تحت تأثير  شعر فارسى 
و  نقادان  بر  تأثيرى  چه  فارسى  شعر  از  انگليسى  ترجمه هاى  كه  مى بريم  پى  گرفته اند،  قرار 
پژوهشگران و خوانندگان انگليسى و امريكايى داشته و چه تأثيرى در زندگى و ادبيات اين دو 
كشور به جاى نهاده است. كارهاى شرق شناسان در سرنوشت شعر در انگليس و امريكا تأثير 
مستقيمى داشته است. نقش هندوستان را نمى توان ناديده گرفت. ويليام جونز در قرن هجدهم 
به هند اعزام مي شود و كم وبيش نهُ زبان شرقي را در آنجا مي آموزد و آثار متعددي از فردوسي، 

حافظ، سعدي، خيام و مولوي را به انگليسي ترجمه مي كند. 
اين كتاب گزارشى است از شهرت يافتن شاعران فارسى زبان در انگلستان و امريكا. زمانى 
كه فردوسى، حافظ، خيام، نظامى، سعدى جايگاه خود را در فرهنگ انگليسى يافتند، نه تنها 
قرار  تأثير  تحت  را  جديد  خوانندگان  مذهبى  حتى  و  فلسفى  سياسى،  اجتماعى،  ديدگاه هاى 
دادند، بلكه معانى نو را به آثار شاعران بزرگى همچون بايرون، تنيسون، ماتيو آرنولد، و رالف 

والدو امرسن منتقل ساختند. 

ويدا بزرگ  چمى
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